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A Comparative Anthology with a Sample of Glossed Texts

VOLUME 1

This compara� ve anthology showcases the rich and mutually intertwined folklore 
of three ethno-religious communi� es from northern Iraq: Aramaic-speaking 
(‘Syriac’) Chris� ans, Kurdish Muslims and—to a lesser extent—Aramaic-speaking 
Jews. The fi rst volume contains several introductory chapters on language, folkore 
mo� fs and narra� ve style, followed by samples of glossed texts in each language 
variety. The second volume is the anthology proper, presen� ng folklore narra� ves 
in several dis� nct varie� es of North-Eastern Neo-Aramaic and Northern and 
Central Kurdish. The stories are accompanied by English transla� ons. The material 
includes diff erent genres such as folktales, legends, fables and anecdotes, and 
is organised into seven thema� c units. The folkloris� c material of these three 
communi� es is shared to a large extent. The anthology is, therefore, a testament 
to the in� mate and long-standing rela� ons between these three ethno-religious 
communi� es—rela� ons that existed in a mul� lingual environment centuries 
before the modern era of na� onalism.

As with all Open Book publica� ons, this en� re book is available to read for free on 
the publisher’s website. Printed and digital edi� ons, together with supplementary 
digital material, can also be found here: www.openbookpublishers.com                       
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CHRISTIAN ARAMAIC OF ZAKHO 
TEXT 10: §21–33 

Dorota Molin 

Speaker: Ameen Isa Shamoun 
Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/226/ 

(21) fa-Toma pləṭ-le mən madin-ət Samàna.ˈ 
and-Toma leave.PFV-3SG.M from city-of Samana 

Meanwhile, Toma moved away from the town of Samana. 

xà yoma,ˈ trè,ˈ Aʾəsbùʿ,  kằða,ˈA 
one day two week so 

xa fatra zamán꞊ila mṭe-le l-Zàxo.ˈ
some period time꞊COP.3SG.F arrive.PFV-3SG.M to-Zakho 

It took him a day or two, a week or so, he arrived in Zakho. 

ʾiman mṭe-le Zàxo…ˈ 
when arrive.PFV-3SG.M Zakho 

When he arrived in Zakho… 

ʾamir-ət manṭaq-ət Bahdināǹ bə-daw waqt,ˈ 
prince-of region-of Bahdinan in-OBL.that.M time 

ʾaw d-iwa b-Amèdiya,ˈ b-Zàxo ꞊wa.ˈ
that.M SBR-COP.PST.3SG.M in-Amediya in-Zakho ꞊COP.PST.3SG.M 

The prince of the region of Bahdinan, who would [later] be in 
Amedia, was in Zakho at that time. 

© 2022 Dorota Molin, CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0306.10
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(22) šmeʾ-le ʾə́nnuhu te-le xa hòsta.ˈ 
hear.PFV-3SG.M that come.PFV-3SG.M one craftsman 

He heard that a craftsman had arrived. 

u-ʾawwa hosta ʾile xùš  hosta.ˈ 
and-that.M craftsman COP.3SG.M good craftsman 

This craftsman is a good one. 

hole beny-a hatxa jə̀sr.ˈ 
DEIC.COP.3SG.M build.PTCP-SG.M such bridge 

He has built such a bridge. 
Ajəsr ʿəmlaq fi flāǹ manṭaqa,ˈ u-kăða u-kằða,A 
bridge great in certain region and-so and-so 

ʾe.ˈ 
yes 

A great bridge in the region called so-and-so, and so on. 

fa-ʾamīr mà mer-e,ˈ ʾad Zàxo?ˈ 
and-prince what say.PFV-3SG.M of Zakho 

So, what did the prince of Zakho say? 

(23) mè-re,ˈ ‘Aʾaḥsan ši ʾənnuA ʾawwa 
say.PFV-3SG.M best thing that he 

bane-∅ xa jəsr ṭa-leni gawət mdit-ət Zàxo.ˈ 
build-3SG.M one bridge to-us inside city-of Zakho 

 

He said, ‘The best thing [would be] for this man to build a bridge 
for us in the town of Zakho. 

ləʾán l-ə́t-wā-le ču ràbṭ benate-hən.ˈ 
because NEG-EXIST-PST-3SG.M none connection between-them 

Because there was no connection between the two sides, 
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ʾamr-əx ʾənnu ʾad  t-àra.ˈ 
say-1PL that of of-land 

that is, a land (connection). 

fa-ʾawwa b-bane-∅ ṭa-leni xa jə̀sr.ˈ’ 
and-he FUT-build-3SG.M to-us one bridge 

ʾən ʾamr-əx xa gə̀šra.ˈ 
if say-1PL one bridge 

So he shall build a passage for us,’ let’s call [it] a ‘bridge’. 

(24) fa-qre-le ʾell-ət Tòma.ˈ 
and-call.PFV-3SG.M to-of Toma 

So, he summoned Toma. 

ʾamer-∅ ṭà-le,ˈ ‘hàyyu-∅ Toma.ˈ 
say-3SG.M to-him come.IMP-SG Toma 

He said to him, ‘Come, Toma. 

k-əb-ən mənn-ux ban-ət-li hàtxa məndi.ˈ’ 
IND-want-1SG.M of-you.SG.M build-2SG.M-O.1SG such thing 

I want you to build me such a thing.’ 

ʾamer-∅ ṭà-lu,ˈ ‘mà y-xaləf-∅.ˈ’ 
say-3SG.M to-him NEG IND-matter-3SG.M 

He said to him, ‘Well then.’ 

fa-bdeʾ-le Toma bə-bnàya.ˈ 
and-begin.PFV-3SG.M Toma in-build.INF 

Toma began constructing the bridge. 

ʾamr-i babawàt-an,ˈ ʾamr-i ʾənnu 
say-3PL fathers-our say-3PL that 
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Our ancestors say 

‘Toma bdeʾ-le bə-bnaya b-jə̀sr.ˈ 
Toma begin.PFV-3SG.M in-build.INF in-bridge 

that he began building the bridge. 

ham là-yed-əx xa yoma,ˈ Aʾesbùʿ,ˈ šàhr,ˈ sằna,ˈ kằða,ˈA 
even NEG-know-1PL one day week month year so 

ʾaw hole bə-bnaya.ˈ’ 
he DEIC.COP.3SG.M in-build.INF 

We do not know for how long he was building—a day, a week, a 
month, a year or so. 

bə-ṭlata bène,ˈ bə-ṭlata bène,ˈ kəm-bāne-le 
in-three attempt in-three attempts PFV-build-3SG.M-O.3SG.M 

jə̀sr.ˈ 
bridge 

He built the bridge in three attempts. 

(25) y-maṭe-∅ Anihaya l-ʾaxer qànṭaraA.ˈ 
IND-arrive-3SG.M end to-last arch 

In the end, he got to the last arch. 

wəd-le jəsr-ət Dalāĺ b-xamšà  qanaṭer,ˈ 
do.PFV-3SG.M bridge-of Dalale with-five arches 

mù šawwa.ˈ 
NEG seven 

He made Dalale Bridge with five arches, not seven. 

Samana wəd-le šàwwa.ˈ 
Samana do.PFV-3SG.M seven 

Samana [however] he had built with seven. 
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bas ʾawwa kəm-bānè-∅-le,ˈ xamšà qanaṭər 
but that.M PFV-build-3SG.M-O.3SG.M five arches 

wəd-le ṭa jəsr.ˈ 
do.PFV-3SG.M for bridge 

But he built this one with five arches, he made five [arches] for 
the bridge. 

bne-le ʾəll-ət jəsrət Dalāĺ gawət mdit-ət 
build.PFV-3SG.M to-of bridge-of Dalal inside-of city-of 

Zàxo.ˈ 
Zakho 

He constructed [them for] Dalale Bridge in Zakho. 

ʾamr-i ʾənnu ṭlata bene mṭe-le Toma 
say-3PL that three attempts arrive.PFV-3SG.M Toma 

nihay-ət rabəṭ-∅-le jə̀sr,ˈ y-napəl-∅ jə̀sr.ˈ 
end-SBR connect-3SG.M-O.3SG.M bridge IND-fall-3SG.M bridge 

It is said that Toma reached the end to connect the bridge three 
times, but [every time] the bridge fell down. 

(26) fa-hole wil-a ʾaḥad-ət ʾamir-ət Zàxo,ˈ 
and-DEIC.COP.3SG.M give.PTCP-SG.M one-of prince-of Zakho 

ʾinu… ʾàwwa,ˈ ʾamir-ət Bahdināǹ,ˈ 
that he prince-of Bahdinan 

ʾinu ‘ʾ-ən la-bane-∅ jəsr b-qaṭə̀l-le.ˈ’ 
that if NEG-build-3SG.M bridge FUT-kill-3SG.M-O.3SG.M 

So, someone belonging to the prince of Bahdinan had given [a 
warning] that he, [that is] the prince of Zakho, would kill him if 
he does not build the bridge 
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ʾawwa y-amer-∅ ‘ʾàna,ˈ ʾawwa kəm-qaṭe-∅ 
he IND-say-3SG.M I he PFV-cut-3SG.M 

ʾìd-i u-ʾawwa b-qaṭe-∅ rèš-i.ˈ ʾe, ʿàdi.ˈ
hand-my and-he FUT-cut-3SG.M head-my yes normal 

He said ‘That one severed my hand; and this one will cut my 
head, [to them, it’s] normal. 

u-ʾana mà ʾawd-ən-na?ˈ’
and-I what do-1SG.M-O.3SG.F 

[But] what shall I do?’ 

(27) fa-b-layle ṭləb-le mən ʾalaha u-mṣolè-le.ˈ 
and-in-night ask.PFV-3SG.M of God and-pray.PFV-3SG.M 

So during the night, he pleaded with God and prayed. 

u-mèr-e,ˈ ‘ya ʾalàh-i,ˈ ʾinu ṭalb-ən 
and-sayPFV-3SG.M Oh Good-my that ask-1SG.M 

mənn-ux ʾawd-ət-li xa ḥāl̀,ˈ ʾinu mà 
of-you.SG.M do-2SG.M-O.1SG.M some solution that what 

ʾawd-ən.ˈ 
do-1SG.M 

He said ‘Oh, God, I ask you for some solution. 

ʾana b-xa ʾìde꞊wən.ˈ 
I with-one hand꞊COP.1SG.M 

I am with one hand. 

u-b-id-ət čạple holi bə-plàxa.ˈ’ 
and-in-hand-of left COP.DEIC.1SG in-work.INF 

I am working with my left hand.’ 
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(28) mən ʿamàle,ˈ u-har Tòma tama y-daməx-wa.ˈ
with workers and-even Toma there IND-sleep-3SG.M-PST

Toma [was] with the workers and even slept there. 

yaʿni gəb šula dìyu,ˈ ḥatta dāre-∅-wa bala 
I mean by work his so that put-3SG.M-PST attention 

l-šula  dìyu,ˈ mən ganàwe,ˈ mən kằða,ˈ mən
to-work his of thieves of such of 

zala u-at-i ḥatta dare-∅ bala l-šula
go.INF and-come-3PL so that put-3SG.M attention to-work 

diyu.ˈ 
his 

That is, he was near his construction site to watch over his build-
ing [against] thieves and passers-by, to look after his building. 

Aləʾán ʾakíd ʾə́nnuhuA y-amr-i Toma gắlak 
because surely that IND-say-3PL Toma very 

꞊wa mùxləṣ  b-šula  diyu.ˈ 
꞊COP.PST.3SG.M responsible in-work his 

That was also because—it was said—Toma was very loyal to his 
work. 

fa-yom-ət ṭlàta,ˈ mpə̀l-le.ˈ 
and-day-of three fall.PFV-3SG.M 

On the third day, [the bridge] collapsed. 

mà ʾawəd-∅ baʿd?ˈ 
what do-3SG.M afterwards 

What shall he do now? 
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(29) dmə̀x-le.ˈ mṣole-le u-dmə̀x-le.ˈ
sleep.PFV-3SG.M pray.PFV-3SG.M and-sleep.PFV-3SG.M 

So he slept. He prayed and slept. 

b-layle te-le xa ròya, roya,  mà?ˈ 
in-night come.PFV-3SG.M one vision vision what 

He had a vision during the night. 

malàxa te-le ʾamer-∅ ṭa-lu,ˈ 
angel come.PFV-3SG.M say-3SG.M to-him 

An angel came and said to him: 

‘Tòma,ˈ lazem ʾawwa jəsr ʾiða ʾən pàyəš-∅,ˈ 
Toma must that.M bridge if if remain-3SG.M 
Aḥày yəbqaA,ˈ lazem dar-ət xa rū̀ḥ
living remains must place-2SG.M one being 

gaw-u.ˈ 
inside-it 

Toma, if this bridge is to stand and remain, you must put a living 
soul inside it. 

ʾĭðan rūḥ hawe-∅ barnaša  ʾən hawe-∅ ḥàywan.ˈ 
if being be-3SG.M human or be-3SG.M animal 

It may be either a human being or an animal. 
Amŭhə́m,ˈ rū̀ḥ ḥayyaA.ˈ dar-ət-la gaw-u ʾaw 

important living being place-2SG.M-O.3SG.F inside-it.M that.M 

ḥày,ˈ yaḷḷa jəsr diyux b-θàbət-∅.ˈ’ 
being quickly bridge your.SG.M FUT-hold-3SG.M 

But the important thing is that you put a living soul inside it 
while still living so that the bridge will stand firm.’ 
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fa-Toma mṣole-le u-dmə̀x-le.ˈ
and-Toma pray.PFV-3SG.M and-sleep PFV-3SG.M 

So, Toma prayed and slept. 

(30) qəm-le qadàmta.ˈ mèr-e,ˈ ‘yà ʾalah-i.ˈ’ 
arise. PFV-3SG.M morning say. PFV-3SG.M oh God-my 

He woke up in the morning. He said, ‘Oh, God.’ 

qadamta dàʾəman,ˈ ʾə́t-wā-le kalta.ˈ 
morning always EXIST-PST-3SG.M daughter.in.law 

In the morning, he had a daughter-in-law. 

hàmka qŭṣaṣ,ˈ ḥəkayat y-màḥk-i-wa.ˈ 
few stories tales IND-tell-3PL-PST 

xa y-amr-i bràt-u ꞊iwa.ˈ 
some IND-say-3PL daughter-his ꞊COP.PST.3SG.F 

Some stories, that is, the versions which they used to tell, some 
of them say it was his daughter. 

xa y-amr-i kàltu ꞊iwa.ˈ 
some IND-say-3PL daughter.in.law-his ꞊COP.PST.3SG.F 

Some [others] say that she was his daughter-in-law. 

kut-xa xa-məndi y-amèr-∅-wa,ˈ ḥăsab mà.ˈ 
every-one something IND-say-3SG.M-PST depends what 

Each one used to say something different, it depends. 

ʾana hol-i šəmy-a 
I DEIC.COP-1SG hear.PTCP-SG.M 

ʾinu y-amr-i kàlt-u ꞊wa.ˈ 
that IND-say-3PL daughter.in.law ꞊COP.PST.3MSG.F 

I have heard that she was his daughter-in-law. 
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šəmm-aw Dàlle,ˈ Dàlle,ˈ mù Dalale.ˈ  šəmm-aw Dàlle.ˈ 
name-her Dalle Dalle NEG Dalale name-her Dalle 

Her name was Dalle, not Dalale. Her name was Dalle. 

fa-Dàlle,ˈ kalt-ət ʿam-an Toma,ˈ ʾăbū 
and-Dalle daughter.in.law-of uncle-our Toma father 

    

l-bnaya jə̀sr,ˈ fa,ˈ yomiya qadamta y-maty-a-wa 
to-build.INF bridge and daily morning IND-bring-3SG.F-PST 

 

fə̀ṭra,ˈ yaʿni fṭàrta,ˈ ṭa xəmyàna.ˈ 
breakfast I mean beakfast for father-in-law 

So, Dalle, daughter-in-law of our uncle Toma, the builder of the 
bridge, brought him breakfast daily in the morning, that is, 
breakfast, for her father-in-law. 

fa-ʾət-wa-ləhən mənn-aw… 
and-EXIST-PST-3PL with-her 

 

ʾə́t-wā-le b-beta xa kàlwa.ˈ tə̀kram,ˈ 
EXIST-PST-3SG.M in-house one dog pardon me 

And they had with them… he had a dog at home, excuse me. 

xa kalwa u-kòme ꞊wa.ˈ kòme ꞊wa.ˈ 
one dog and-black ꞊COP.PST.3SG.M black ꞊COP.PST.3SG.M 

A dog, and it was black. It was black. 

fa-y-maty-a-wa-le mənn-aw u-rajʿ-à-wa.ˈ 
and-IND-bring-3SG.F-PST-O.3SG.M with-her and-return-3SG.F-PST 

She would bring it along with her and go back. 
u-ham mumkən ʿalmud ʾùrxa.ˈ 
and-even maybe along road 

Maybe even the whole way. 
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u-kalwa y-āte-∅-wa mə̀nn-aw.ˈ 
and-dog IND-come-3SG.M-PST with-her 

The dog would come with her. 

hole lìp-a ʾəl,ˈ ʾəll-ət Dalàle.ˈ 
COP.DEIC.3SG.M used.to.PTCP-SG.M to to-of Dalale 

ʾəll-ət Dàlle, ʾamr-əx.ˈ 
to-of Dalle say-1PL 

It had got used to Dalale, or shall we say, Dalle. 

(32) fa-qadamta xzè-le…ˈ
and-morning see.PFV-3SG.M 

So, he saw in the morning… 

bə-daw wàqt,ˈ daw wàqt,ˈ Zaxo y-amr-i-wa 
in-OBL.that.M time OBL.that.M time Zakho IND-say-3PL-PST 

dàʾəman,ˈ yaʿni, bas daw jə̀sr,ˈ ʾə́nnuhu 
always I mean only OBL.that.M bridge that 

y-amr-í-wā-le jəsra Kmazə̀nK,ˈ Kpərá mazə̀nK,ˈ 
IND-say-3PL-PST-O.3SG.M bridge great bridge great 

h 

jəsr ʾaw ṛàb-a.ˈ 
bridge that.M great-SG.M 

At that time, at that time, Zakho was always called, I mean, the 
bridge was called the Great Passage, the Great Bridge, the Great 
Bridge. 

y-amr-i l-màhi?ˈ ləʾan,
IND-say-3PL why because 

Why did they say [that]? Because, 
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(33) y-àmr-i,ˈ ʾaykət ʾawr-ət daxel ʾəpr-ət Zàxo,ˈ
IND-say-3PL when enter-2SG.M inside land-of Zakho

y-mbayən-∅ jəsr-ət Dalàl.ˈ
IND-appears-3SG.M bridge-of Dalal 

They say—when you enter Zakho, the Dalale Bridge is visible. 

ləʾán jəsr-ət Dalāĺ ʿàli  ꞊yewa,ˈ 
because bridge-of Dalal tall ꞊COP.PST.3SG.M 

u-ăr-ət Zàxo kull-a ʿàdəl ꞊iwa. 
and-land-of Zakho all-its.F flat ꞊COP.PST.3SG.F 

Because this bridge is high while the territory of Zakho is flat. 

ləʾán  Zàxo mašhúr꞊la b-Asăhəl_əs_Səǹdi.ˈ 
because Zakho famous꞊COP.3SG.F with-Plain.of.Sendi 

Because Zakho is famous for the Sendi Plain. 
săhəl_əs_SendiA u-Zàxo Adàʾəman ʾarḍA diya,ˈ 
Plain.of.Sendi Zakho always land her 

ʾənu ʾăra ʿàdəl꞊ila.ˈ 
that land flat꞊COP.3SG.F 

Always, the Sendi Plain and Zakho [with] all of its territory—the 
land there is flat. 

fa-ʾaykət pàlṭ-i,ˈ ʾaykət xàz-i,ˈ 
and-when leave-3PL when see-3PL 

gărək xaz-i-le jəsr-ət Dalàl.ˈ 
must see-3PL-O.3SG.M bridge-of Dalal 

So, from wherever [people] leave [the city] and look, they have 
to see the Dalale Bridge. 


